
CE 0082 EN 149: 2001+A1: 2009 FFP2 NR 

SIGNIFICATION DES SYMBOLES UTILISÉS :

Placer le masque sur le visage, 
la barrette nasale sur le nez.

Put the mask on your face, 
with the nose clip on your nose.

Die Maske auf das Gesicht 
setzen,  Nasenbügel auf der 
Nase.

Póngase la mascarilla en la 
cara, el puente nasal ha de 
ajustarse por encima de la nariz.

Mettere la mascherina sul viso 
poggiando il ponticello nasale 
sul naso.

Plaats het masker op het 
gezicht met de neusklem op de 
neus.

Pincer la barrette nasale afin 
qu’elle épouse bien la forme du 
nez.

Pinch the nose clip so that it 
hugs the shape of your nose.

Den Nasenbügel 
zusammenkneifen, damit er fest 
auf der Nase anliegt.

Pellizque el puente nasal para 
que se ajuste a la forma de la 
nariz.

Stringere il ponticello nasale 
in modo che si adatti alla forma 
del naso.

Sluit de neusklem zodat deze 
goed aansluit op de neus.

Passer les élastiques derrière 
la tête, de part et d’autre des 
oreilles sans les croiser.

Position the elastic bands 
around the back of your head, 
on both sides of the ears without 
crossing them.

Die elastische Bänder auf 
beiden Seiten der Ohren hinter 
den Kopf führen, ohne sie zu 
kreuzen.

Pase las gomas por detrás de 
la cabeza, a ambos lados de las 
orejas sin que se crucen.

Passare gli elastici dietro 
la esta su entrambi i lati delle 
orecchie senza incrociarli.

Plaats de elastieken achter 
het hoofd aan weerszijden van 
de oren zonder ze te kruisen. 

Tester l’étanchéité. Se référer 
à la partie: Test de performance: 
vérification de l’étanchéité du 
masque.

Test the seal. Refer to the 
section: Performance test: check 
the seal of the mask.

Die Dichtigkeit testen. Siehe 
Teil: Leistungstest: Überprüfung 
der Dichtigkeit der Maske.

Compruebe la estanqueidad.
Consulte la sección: Prueba de 
eficacia: comprobar la estanquei-
dad de la mascarilla.

Test di tenuta Riportarsi al para-
grafo: Test di efficienza: controllo 
della tenuta della mascherina

Test de afdichting. Zie de para-
graaf: Prestatietest: controle van 
de afdichting van het masker.

Vérifier que le masque couvre 
correctement le visage (du nez au 
menton).

Check that the mask covers your 
face properly (from your nose to 
your chin).

Überprüfen, dass die Maske das 
Gesicht ganz bedeckt (von der 
Nase zum Kinn).

Compruebe que la mascarilla 
cubra la cara correctamente (de 
la nariz a la barbilla).

Controllare che la mascherina 
copra bene il viso (dal naso al 
mento).

Controleer of het masker het 
gezicht goed bedekt (van de neus 
tot de kin).

Enlever le masque sans en 
toucher le devant, en l’éloignant 
du visage et des vêtements.

Remove the mask without 
touching the front of it, moving it 
away from your face and clothes.

Die Maske abnehmen, ohne die 
Vorderseite zu berühren, indem 
sie von Gesicht und Kleidung 
entfernt wird.

Quítese la mascarilla sin tocar la 
parte delantera, alejándola de la 
cara y la ropa.

Rimuovere la mascherina senza 
toccare la parte anteriore, allon-
tanandola dal viso e dai vestiti.

Verwijder het masker, zonder 
de voorzijde ervan aan te raken, 
en houd het op afstand van het 
gezicht en de kleding.

1 2 3 4 5 6

Conserver à l’abri de la lumière du soleil
Store away from sunlight
vor Sonnenlicht geschützt aufbewahren
Almacenar lejos de la luz del sol
Non esporre alla radiazione solare
Beschermen tegen zonlicht

Ne pas réutiliser
Do not reuse
Nicht wiederverwenden
No reutilizar
Non riutilizzare
Voor eenmalig gebruik

Craint l’humidité
Protect from humidity
Vor Feuchtigkeit schützen 
Proteger contra la humedad
Teme l’umidità
Beschermen tegen vocht

Sans latex
No latex
Ohne Latex
Sin látex
Senza lattice
Latexvrij

Limite de température
Temperature limit
Temperaturgrenze
Límite de temperatura
Limite di temperatura
Temperatuurslimiet

Utiliser la poubelle
Use the bin
Den Abfalleimer verwenden
Use la basura
Usare il cestino dei rifiuti
Na gebruik in de afvalbak

Date limite d’utilisation
Use-by date
Ablaufdatum
Fecha límite de utilización
Data limite d’uso
Uiterste gebruiksdatum

Code de lot
Batch code
Chargennummer
Código de lote
Codice del lotto
Productiecode

Date de fabrication
Manufacturing date
Herstellungsdatum
Fecha de fabricación
Data di fabbricazione
Fabricagedatum

Référence catalogue
Catalog reference
Katalog-Artikelnummer
Referencia del catálogo
Numero di catalogo
Catalogusreferentie

Fabriquant
Manufacturer
Hersteller
Fabricante
Produttore
Fabrikant

Consulter les instructions d’utilisation
Consult the instructions for use
Die Gebrauchsanweisungen einsehen
Consulte las instrucciones de uso
Vedere le istruzioni per l’uso
Zie gebruiksaanwijzing

COMMENT utiliser UN MASQUE FFP2 NR ?

The respiratory protection 
mask, type FFP2 NR: 
Information leaflet 

Atemschutzmaske FFP2 NR: 
Merkblatt
 
Mascarilla de protección 
respiratoria tipo FFP2 NR: 
Prospecto informativo
 

Mascherina di protezione 
respiratoria tipo FFP2 NR: 
Opuscolo informativo

Mondneusmasker  
type FFP2 NR:  
Informatie

Masque de protection 
respiratoire type FFP2 NR : 
notice d’information

MFP Michelin
Place des Carmes-Déchaux F-63000 CLERMONT-FERRAND 
GPS: 45.803701 - 3.124481

Le masque de protection respiratoire FFP2 NR est un 
équipement de protection individuelle de catégorie III 
conforme aux exigences du règlement 2016/425. Il est 
conçu pour protéger la santé respiratoire de l’utilisateur. 
Ce produit a une efficacité de filtration contre les particules 
d’au moins 94%.

Désignation
•	 Masque de protection respiratoire type FFP2 NR*. Cer-

tifié CE 0082** conforme aux exigences de la norme 
européenne EN 149 : 2001+A1 : 2009 établie dans le 
cadre du règlement n°2016/425 relatif aux équipements 
de protection individuelle. Marquage CE conforme aux 
exigences du règlement 2016/425 relatif aux équipe-
ments de protection individuelle. 

•	 Le masque est désigné comme «demi-masque filtrant 
contre les particules»: EFP***>94%,0,6µm. 

•	 Fabrication française, Site de la Combaude, 
Clermont-Ferrand (Puy de Dôme).

•	 Vous trouverez la documentation du masque (fiche 
technique, bon de commande, déclaration UE de 
conformité) sur notre site internet : protective. 
michelin.eu

Description
•	 Masque de protection respiratoire sousla forme pliable 

constitué de polypropylène non-tissé. 
•	 Ne contient aucun composant fabriqué à partir de latex, 

de PVC et de silicone. 
•	 Deux boucles élastiques se fixant autour de la tête et qui 

plaquent parfaitement le masque sur le visage.
•	 Une barrette nasale métallique et flexible permet d’ajus-

ter le masque au niveau du nez pour plus de confort 
et d’étanchéité en assurant un maintien sur le visage.

Conditionnement 
•	 1 masque par blister
•	 Boite de 50 masques, 50 blisters de 1 masque.

Conditions de conservation et de stockage
Avant utilisation, conservez les masques dans leurs 
emballages d’origine, à l’écart des zones contaminées, 
de la poussière, du soleil, des températures extrêmes 
(température de conservation entre 5°C et 35°C), de 
l’humidité excessive et des produits chimiques nocifs. 
Le masque a une durée de vie de 2 ans dans son étui 
plastique scellé à partir de la date de production.

Instructions avant utilisation
•	 Lavez-vous les mains avant la pose du masque et après 

retrait 
•	 Utiliser ce produit immédiatement après l’ouverture de 

l’emballage. 
•	 Vérifier le bon état du masque avant chaque utilisa-

tion (vérifier que la barrette nasale, les élastiques de 
fixation et le matériau filtrant soient en bon état et pas 
endommagés). 

•	 Ne pas utiliser un masque détérioré et/ou dont la durée 
de validité de stockage est périmée.

Test de performance: vérification de l’étanchéité du 
masque
1.	 Couvrir la surface filtrante du masque en utilisant 

une feuille plastique maintenue en place avec les 
deux mains. 

2.	 Inspirer: le masque doit s’affaisser légèrement sur le 
visage. 

3.	 Puis Expirer: le masque doit se gonfler vers l’extérieur.
4.	 Si le masque ne se plaque pas, c’est qu’il n’est pas 

étanche et il faut le réajuster. Resserrez la barrette na-
sale et repositionner les élastiques de fixation pour un 
meilleur ajustement.

5.	 Suivez à nouveau les étapes de 1 à 3 afin que l’étan-
chéité soit assurée.

6.	 Après plusieurs tentatives infructueuses, changer de 
modèle car il est inadapté.

Précautions particulières
•	 USAGE UNIQUE: ne pas laver le masque  
•	 Ne pas utiliser si l’emballage est ouvert ou endommagé.
•	 Les masques contaminés doivent être éliminés confor-

mément à la filière spécifique prévue par la réglemen-
tation nationale.

•	 Jeter et remplacer le masque s’il est endommagé et 
au-delà des limites fixées par les conditions de travail. 
Le port maximum du masque est fixé à 8h.

Avertissement et limites d’utilisation
•	 Veiller au bon respect des instructions d’utilisation four-

nies par le fabricant.
•	 Une mauvaise utilisation ou un mauvais ajustement du 

masque ou le non respect de la durée du port ne garantit 
pas une protection optimale pour l’utilisateur et peut 
affecter sa santé.

•	 NE PAS UTILISER le masque, ni entrer ou rester dans 
une zone contaminée dans les circonstances suivantes :

	· Si la concentration en oxygène dans l’air est infé-
rieure à 17 % ou risquant de le devenir (travaux en 
espace clos confiné).

	· Ils protègent contre les aérosols, en revanche ils sont 
inopérants contre les vapeurs ou les gaz. 

	· Dans les atmosphères explosives.
•	 Ne pas modifier le masque, ni utiliser à mauvais escient.
•	 Porter le masque avec une barbe pourrait empêcher une 

bonne étanchéité du visage, ce qui entraînerait une fuite.
•	 Les masques de protection respiratoire doivent être 

choisis en fonction du type et de la concentration des 
substances dangereuses.

•	 Si vous éprouvez des difficultés respiratoires, des ver-
tiges ou d’autres symptômes, quittez immédiatement 
la zone contaminée.

•	 Le produit est fabriqué de manière qu’un de ses élé-
ments constitutifs rompe ou se déchire, éliminant ainsi 
le danger en lien avec le risque de happement.

*NR:non réutilisable / **APAVE SUDEUROPE SAS : code de l’organisme notifié :0082 en charge des modules B et C2/CS60193 – 13322 
MARSEILLE CEDEX 16 – France / ***EFP:efficacité de filtration des particules.

*NR: not reusable / **APAVE SUDEUROPE SAS: notified body code: 0082, responsible for modules B and C2, CS60193 – 13322 MARSEILLE 
CEDEX 16 – France / ***PFE: particle filtration efficiency.

The respiratory protection mask FFP2 NR is category III 
personal protective equipment that complies with the 
requirements of Regulation 2016/425. It is designed to 
protect the respiratory health of the user. This product has 
a filtration efficiency against particles of at least 94%.

Designation
•	 FFP2 NR* respiratory protection mask. CE 0082** certi-

fied. Meets the requirements of European Standard EN 
149: 2001+A1: 2009 drafted in relation to Regulation 
(EU) 2016/425 on personal protective equipment. CE 
marking in accordance with the requirements of Re-
gulation 2016/425 on personal protective equipment. 

•	 The mask is designated as a “filtering half-mask against 
particles”: PFE***>94%, 0.6µm.

•	 Made in France, at the Combaude site, Clermont-Ferrand 
(Puy de Dôme). 

•	 You will find the mask documentation (technical 
sheet, order form, EU declaration of conformity) 
on our website: protective.michelin.eu

 
Description
•	 Respiratory protection mask that folds and is made of 

non-woven polypropylene. 
•	 Does not contain any components made of latex, PVC 

or silicone.
•	 Two elastic loops to go around the head to keep the 

mask perfectly in place on the user’s face.
•	 A flexible metal nose clip to adjust the mask around 

the nose for greater comfort and sealing, ensuring a 
tight fit on the face.

 
Packaging
•	 1 mask per blister.
•	 Box of 50 masks, 50 blisters of 1 mask.

Storage and retention conditions
Before use, keep the masks in their original packaging, 
away from contaminated areas, dust, sunlight, extreme 
temperatures (storage temperature between 5°C and 
35°C), excessive humidity and harmful chemicals. The 
mask has a 2-year shelf life in its sealed plastic pouch 
from the date of manufacture.

Instructions prior to use
•	 Wash your hands before putting on the mask and after 

removing it.
•	 Use this product immediately after opening the pac-

kaging.
•	 Check that the mask is in perfect condition before use 

(check that the nose clip, elastic loops and the filtration 
material are in good condition and are not damaged). 

•	 Do not use a mask that is damaged in any way and/or 
whose storage period has expired.

Performance test: checking the impermeability of the 
mask
1.	 Cover the filtering surface of the mask using a sheet of 

plastic held in place with both hands..
2.	 Inhale: the mask must fall slightly against the face.
3.	 Then exhale: the mask must bulge outwards.
4.	 If the mask is not flat against the face, this is an indica-

tion that it is not impermeable and must be readjusted. 
Tighten the nose clip and reposition the elastic bands 
for a better fit. 

5.	 Then follow steps 1 to 3 again to ensure that the mask 
is impermeable.

6.	 After several unsuccessful attempts, change the mask 
as the tested one is unfit for use.

 
Special precautions
•	 SINGLE USE: do not wash the mask.
•	 Do not use the mask if the packaging is open or da-

maged
•	 Contaminated masks must be properly disposed of in 

accordance with the regulations in your country.
•	 Discard and replace the mask if it is damaged and 

beyond the limits set by the working conditions. The 
mask must not be worn for longer than 8 hours

 
Warning and usage restrictions 
•	 Ensure the manufacturer’s instructions are carefully 

followed.
•	 Incorrect use or fitting of the mask or failure to com-

ply with the recommended duration of wear does not 
guarantee optimal protection and may affect the user’s 
health.

•	 DO NOT USE the mask, nor enter or stay in a contami-
nated area in the following situations: 

	· If the concentration of oxygen in the air is below 
17% or is likely to drop to that level (work in en-
closed and confined space). 

	· They provide protection against aerosols but are 
ineffective against vapors or gases. 

	· In explosive atmospheres.
•	 Do not modify the mask or misuse it.
•	 Wearing the mask if you have a beard could prevent 

a good seal around the face, thereby creating a leak.
•	 Respiratory protection masks must be chosen in accor-

dance with the type and concentration of the dangerous 
substances. 

•	 If you experience breathing difficulties, dizziness or other 
symptoms, leave the contaminated area immediately.

•	 The product is manufactured so that its components 
break or tear easily, eliminating any danger from the 
risk of it becoming caught or entangled.



•	 Produit: demi-masque filtrant contre les particules
•	 	 : 747076
•	 Version: 1 Juillet 2022

Tél. (33)4 73 32 20 00
Email: protective@michelin.com

Site internet: 
protective.michelin.eu

Photo non contractuelle

La mascherina di protezione respiratoria FFP2 NR è un 
dispositivo di protezione individuale di categoria III in 
conformità ai requisiti del regolamento 2016/425. È des-
tinata a proteggere la salute respiratoria dell’utilizzatore. 
Ha un’efficienza di filtrazione minima del 94%.	
	             	
Designazione
•	 Mascherina di protezione respiratoria tipo FFP2 NR*. 

Certificata CE 0082** secondo i requisiti della norma 
europea EN 149: 2001+A1:2009 emanata nel quadro 
del regolamento n. 2016/425 sui dispositivi di protezione 
individuale. Marcatura CE conforme ai requisiti del 
regolamento 2016/425 sui dispositivi di protezione 
individuale.

•	 La mascherina è indicata come «mezza-mascherina 
filtrante contro le particelle»: EFP***>94%,0,6µm.

•	 Produzione francese, sito di La Combaude, Clermont-
Ferrand (Puy de Dôme).

•	 La documentazione della mascherina (scheda tecni-
ca, modulo d’ordine, dichiarazione di conformità 
UE) è disponibile sul nostro sito web: protective.
michelin.eu

Descrizione
•	 Mascherina di protezione respiratoria pieghevole rea-

lizzata in polipropilene non tessuto.
•	 Non contiene componenti in lattice, PVC e silicone.
•	 Dotata di due elastici da passare intorno alla testa per 

fare aderire perfettamente la mascherina sul viso.
•	 Un ponticello nasale flessibile in metallo permette di 

regolare la mascherina sul naso per maggiore comfort 
e tenuta garantendo l’aderenza sul viso.

Confezione 
•	 1 mascherina per blister
•	 Scatola da 50 mascherine, ossia 50 blister monopezzo.

Condizioni di conservazione e di immagazzinamento 
Prima dell’uso, conservare le mascherine nella loro 
confezione originale, lontano da aree contaminate, 
polvere, luce solare, temperature estreme (temperatura 
di conservazione tra 5°C e 35°C), umidità eccessiva e 
sostanze chimiche nocive. La mascherina ha una durata 
di 2 anni dalla data di produzione se conservata nella 
confezione originale in plastica sigillata.

Istruzioni prima dell’uso 
•	 Lavarsi le mani prima di indossare la mascherina e dopo 

averla rimossa.
•	 Utilizzare la mascherina subito dopo avere aperto la 

confezione.
•	 Controllare che la mascherina sia in buone condizioni 

prima di ogni utilizzo (verificare che il ponticello nasale, 
gli elastici e il materiale filtrante siano in buone condi-
zioni e non siano deteriorati). 

•	 Non utilizzare una mascherina deteriorata e/o la cui 
durata di conservazione sia scaduta.

Test di efficienza: verifica della tenuta della mascherina
1.	 Coprire la superficie filtrante della mascherina con un 

foglio di plastica tenuto con entrambe le mani.
2.	 Inspirare: la mascherina deve contrarsi leggermente 

sul viso..
3.	 Espirare: la mascherina deve gonfiarsi verso l’esterno.
4.	 Se la mascherina non si contrae significa che non è 

a tenuta d’aria e deve essere riposizionata. Stringere 
il ponticello nasale e riposizionare gli elastici per una 
migliore vestibilità.

5.	 Seguire di nuovo i passi da 1 a 3 per verificare la tenuta.
6.	 Dopo diversi tentativi falliti, cambiare il modello perché 

non adatto.

Precauzioni speciali 
•	 MONOUSO: la mascherina non è lavabile.
•	 Non utilizzare se la confezione è aperta o danneggiata.
•	 Le mascherine contaminate devono essere smaltite 

secondo le modalità specifiche previste dalle norma-
tive nazionali.

•	 Gettare la mascherina e sostituirla se danneggiata 
e se ha superato i limiti imposti dalle condizioni di 
lavoro. La mascherina è efficace per massimo 8 ore.

Avvertenza e limite di utilizzo 
•	 Attenersi alle istruzioni per l’uso fornite dal produttore.
•	 L’uso o la regolazione impropri della mascherina o 

l’inosservanza della durata d’uso non garantiscono la 
protezione ottimale per l’utilizzatore e possono nuocere 
alla salute.

•	 NON UTILIZZARE la mascherina oppure entrare o rima-
nere in un’area contaminata nelle seguenti circostanze :

	· Se la concentrazione di ossigeno nell’aria è inferiore 
al 17% o a rischio di diventarlo (lavoro in spazi 
chiusi e ristretti). 

	· La mascherina protegge dagli aerosol, ma è ineffi-
cace contro i vapori o i gas.

	· In atmosfere esplosive.
•	 Non modificare la mascherina o utilizzarla in modo 

improprio.
•	 Indossare la mascherina con la barba potrebbe impedire 

una buona aderenza sul viso, con conseguente perdita 
di effetto filtrante.

•	 Le mascherine di protezione respiratoria devono essere 
scelte in base al tipo e alla concentrazione di sostanze 
pericolose.

•	 Se si avvertono difficoltà respiratorie, vertigini o altri 
sintomi, uscire immediatamente dalla zona contaminata.

•	 Il prodotto è fabbricato in modo tale che una delle sue 
parti costitutive si rompa o si strappi, eliminando così il 
pericolo connesso al rischio di essere intrappolati

FFP2 NR type mond- en neusmaskers zijn persoonlijke 
beschermingsmiddelen van categorie III in overeenstem-
ming met de vereisten van verordening 2016/425. Ze zijn 
bestemd voor het beschermen van de luchtwegen van de 
gebruiker. Deze maskers hebben een filtercapaciteit tegen 
deeltjes van ten minste 94%.

Aanduiding 
•	 Ademhalingsbeschermingsmasker type FFP2 NR*. CE 

0082** gecertificeerd in overeenstemming met de 
eisen van de Europese norm EN 149: 2001+A1: 2009 
vastgesteld in het kader van Verordening nr. 2016/425 
betreffende persoonlijke beschermingsmiddelen. 
CE-markering in overeenstemming met de vereisten 
van verordening 2016/425 met betrekking tot 
persoonlijke beschermingsmiddelen.

•	 Het masker wordt aangeduid als een «filtrerend 
halfmasker ter bescherming tegen deeltjes»: PFE*** 
> 94%, 0,6 µm.

•	 Gefabriceerd in Frankrijk, vestiging Combaude te 
Clermont-Ferrand (Puy de Dôme).

•	 De documentatie van het masker (technische ge-
gevens, bestelformulier, EU-conformiteitsverkla-
ring) is beschikbaar op onze website: protective.
michelin.eu

Beschrijving 
•	 Opvouwbaar mondneusmasker bestaande uit ongeweven 

polypropyleen.
•	 Bevat geen componenten gemaakt van latex, pvc of 

siliconen.
•	 Twee elastische lussen moeten rond het hoofd worden 

aangebracht om het masker perfect tegen het gezicht 
te houden.

•	 Dankzij een flexibele metalen neusbrug kan het masker 
bij de neus worden versteld voor meer comfort en afdi-
chting en een goed behoud op het gezicht.

Verpakking
•	 1 masker per blister.
•	 Doos met 50 maskers (50 blisters van 1 masker).

Bewaring en opslag
Bewaar de maskers voorafgaand aan het gebruik in de 
originele verpakking, uit de buurt van besmette zones, 
stof, zonlicht, extreme temperaturen (opslagtemperatuur 
tussen 5 °C en 35 °C), overmatige vochtigheid en scha-
delijke chemicaliën. Het masker heeft in zijn gesloten 
plastic verpakking een levensduur van twee jaar vanaf 
de fabricagedatum

Gebruiksaanwijzing
•	 Was uw handen voordat u het masker opzet en nadat 

u het heeft verwijderd.
•	 Gebruik dit product onmiddellijk na het openen van de 

verpakking.
•	 Controleer voor elk gebruik of het masker in goede staat 

verkeert (controleer of de neusbrug, de bevesti-gingse-
lastieken en het filtermateriaal onbeschadigd zijn en in 
goede staat verkeren). 

•	 Gebruik geen masker dat is beschadigd en/of waarvan 
de houdbaarheidstermijn is verstreken.

Prestatietest: controle van de afdichting van het 
masker 
1.	 Bedek het filteroppervlak van het masker met een 

plastic vel dat met beide handen op zijn plaats wordt 
gehouden.

2.	 Adem in; het masker moet enigszins doorzakken in het 
gezicht.

3.	 Adem daarna uit; het masker moet naar buiten toe 
worden opgeblazen.

4.	 Als het masker niet goed aansluit op het gezicht, 
is de afdichting onvoldoende en moet het masker 
worden aangepast. Sluit de neusbrug en verplaats de 
elastieken voor een betere pasvorm.

5.	 Voer de stappen 1 t/m 3 opnieuw uit om zeker te zijn 
van een goede afdichting.

6.	 Wijzig na diverse mislukte pogingen het type mondneus-
masker omdat het blijkbaar ongeschikt is.

Speciale voorzorgsmaatregelen 
•	 VOOR EENMALIG GEBRUIK; was het masker niet.
•	 Gebruik het masker niet als de verpakking is geopend 

of beschadigd.
•	 Besmette maskers moeten in overeenstemming met 

de nationale voorschriften worden beschouwd als ge-
vaarlijk afval.

•	 Gooi het masker weg en vervang het wanneer het is 
beschadigd of wanneer de door de werkomstandighe-
den bepaalde limieten zijn bereikt. De maximale draag-
tijd van het masker is 8 uur.

Waarschuwing en beperking van het gebruik 
•	 De gebruiksaanwijzing van de fabricant moet strikt 

worden opgevolgd.
•	 Een onjuist gebruik of een onjuiste afstelling van het 

masker of het overschrijden van de aanbevolen draagtijd 
garandeert geen optimale bescherming voor de gebrui

•	 GEBRUIK HET MASKER NIET en ga niet binnen of blijf 
niet in een besmette  zone onder de volgende oms-
tandigheden: 

	· Wanneer het zuurstofgehalte in de lucht lager is dan 
17 % of het risico bestaat dat het onder deze limiet 
komt (werk in een beperkte afgesloten ruimte). 

	· Het masker beschermt tegen aërosolen, maar werkt 
niet tegen dampen of gassen.

	· In explosieve atmosferen.
•	 Wijzig het masker niet en gebruik het niet onjuist. .
•	 Een baard kan een goede aanpassing van het masker 

op het gezicht verhinderen en leiden tot een gebrekkige 
afdichting

•	 Adembeschermingsmaskers moeten worden gekozen 
op basis van het type en de concentratie van de ge-
vaarlijke stoffen.

•	 Als u ademhalingsproblemen, duizeligheid of andere 
symptomen ervaart, verlaat dan onmiddellijk de risi-
cozone.

•	 Het product is zodanig vervaardigd dat een van de 
samenstellende delen breekt of scheurt om het risico 
bij beknelling te  vermijden..

La mascarilla de protección respiratoria FFP2 NR es un 
equipo de protección personal de categoría III de acuerdo 
con los requisitos del reglamento 2016/425. Está diseñado 
para proteger la salud respiratoria del usuario. Este pro-
ducto tiene una eficacia de filtración contra las partículas 
de al menos el 94%.

Designación
•	 Mascarilla de protección respiratoria tipo FFP2 NR*. 

Certificada CE 0082** conforme a las exigencias de 
la norma europea EN 149: 2001+A1: 2009 establecida 
en el marco del reglamento n°2016/425 relativo a los 
equipos de protección individual.

•	 La mascarilla se denomina «Media máscara filtrante 
de protección contra partículas»: EFP***>94%, 0,6µm.

•	 Fabricación francesa, centro de la Combaude,
Clermont-Ferrand (Puy de Dôme). 

•	 Encontrará la documentación de la mascarilla 
(ficha técnica, formulario de pedido, declaración 
de conformidad de la UE) en nuestro sitio web: 
protective.michelin.eu

Descripción
•	 Mascarilla de protección respiratoria de forma plegable 

compuesta por 3 capas de polipropileno no tejidas.
•	 No contiene ningún componente fabricado a partir de 

látex, ni de PVC ni de silicona.
•	 Dos bandas elásticas que se fijan alrededor de la cabeza 

y que acoplan perfectamente la mascarilla a la cara.
•	 Un puente nasal de metal flexible permite que la máscara 

se ajuste en la nariz para mayor comodidad y imper-
meable asegurando un agarre en la cara.

Envase
•	 1 mascarilla por blíster.
•	 Caja de 50 mascarillas, 50 blísters de 1 mascarilla.

Condiciones de conservación y de almacenamiento
Antes de usarlas, guarde las mascarillas en sus envases 
originales, lejos de las zonas contaminadas, el polvo, la 
luz solar, las temperaturas extremas (temperatura de 
almacenamiento entre 5°C y 35°C), la humedad excesiva 
y los productos químicos nocivos. La mascarilla tiene una 
vida útil de 2 años en su caja de plástico sellada desde 
la fecha de fabricación.

Instrucciones antes de usarlas
•	 Lávese las manos antes de ponerse y después de qui-

tarse la mascarilla.
•	 Use este producto inmediatamente después de abrir 

el envase.
•	 Compruebe que la mascarilla esté en buenas condi-

ciones antes de cada uso (que el puente de la nariz, 
las gomas de sujeción y el material del filtro estén en 
buenas condiciones y no estén dañados). 

•	 No utilice una mascarilla que haya sido dañada y/o cuya 
vida útil de almacenamiento haya caducado.

 

Prueba de rendimiento: comprobar si la mascarilla 
tiene fugas
1.	 Cubrir la superficie filtrante de la mascarilla con una 

lámina de plástico sostenida con ambas manos.
2.	 Inhalar: la mascarilla debe hundirse ligeramente en la 

cara.
3.	 Luego exhalar: la mascarilla debe inflarse hacia afuera.
4.	 Si la mascarilla no se sella, quiere decir que no es es-

tanca y necesita ser reajustada. Apriete el puente de 
la nariz y vuelva a colocar las bandas elásticas para 
un mejor ajuste.

5.	 Siga los pasos 1 a 3 otra vez para asegurar un cierre 
estanco.

6.	 Después de varios intentos fallidos, cambie de modelo, 
ya que quiere decir que no es el adecuado.

Precauciones particulares
•	 DE USAR Y TIRAR: no lavar la mascarilla
•	 No utilizar si el envase está abierto o dañado.
•	 Las mascarillas contaminadas deben eliminarse 

conforme a los procesos específicos previstos por la 
normativa nacional.

•	 Tirar y sustituir la mascarilla si está dañada y si se han 
superado los límites fijados por las condiciones de 
trabajo. El tiempo máximo de uso es de 8 horas.

Advertencia y límite de utilización
•	 Respete las instrucciones de uso provistas por el fa-

bricante.
•	 Un mal uso o un mal ajuste de la mascarilla, o el no 

respetar la duración recomendada de uso, no garan-
tizan una protección óptima al usuario y puede tener 
consecuencias para su salud.

•	 NO UTILICE la mascarilla ni entre o permanezca en un 
área contaminada si se encuentra en las siguientes 
circunstancias :

	· Si la concentración de oxígeno en el aire es infe-
rior al 17% o en riesgo de llegar a ese porcentaje 
(trabajo en espacios cerrados).

	· Protegen contra los aerosoles, pero son inoperantes 
contra los vapores o gases.

	· En las atmósferas explosivas.
•	 No modifique la mascarilla ni la use de manera indebida.
•	 Si la persona tiene barba, el uso de la mascarilla po-

dría impedir que ésta se selle bien en la cara, lo que 
provocaría una fuga.

•	 Las mascarillas de protección respiratoria deben elegirse 
en función del tipo y la concentración de las sustancias 
peligrosas.

•	 Si experimenta dificultades para respirar, mareos u 
otros síntomas, abandone inmediatamente el área 
contaminada.

•	 El producto está fabricado de tal manera que una de 
sus partes constituyentes se rompe o se desgarra, elimi-
nando así el peligro asociado al riesgo de ser atrapado.

Die Atemschutzmaske FFP2 NR ist eine persönliche Schut-
zausrüstung der Kategorie III gemäß den Anforderungen 
der Verordnung 2016/425. Sie schützt die Gesundheit der 
Atemwege des Nutzers. Die Filtrationseffizienz der Maske 
gegen Partikel beträgt mindestens 94 %.

Bezeichnung
•	 Atemschutzmaske FFP2 NR*. CE-Kennzeichnung 0082** 

nach den Anforderungen der europäischen Norm EN 
149: 2001+A1:2009, erstellt im Rahmen der Verord-
nung 2016/425 über persönliche Schutzausrüstungen. 
CE-Kennzeichnung gemäß den Anforderungen der 
Verordnung 2016/425 über persönliche Schutzausrüs-
tungen. 

•	 Die Maske wird als «partikelfiltrierende Halbmaske» 
bezeichnet: PFE***>94%; 0,6 µm.

•	 Made in France, Standort La Combaude, Cler-
mont-Ferrand (Puy de Dôme). 

•	 Die Maskendokumentation (technisches Daten-
blatt, Bestellformular, EU-Konformitätserklärung) 
finden Sie auf unserer Website: protective.miche-
lin.eu

Beschreibung
•	 Faltbare Atemschutzmaske bestehend aus Polypropy-

len-Vliesstoff.
•	 Enthält keine Bestandteile aus Latex, PVC und Silikon.
•	 Zwei elastische Schlaufen dienen zur Befestigung am 

Kopf und sorgen dafür, dass die Maske fest auf dem 
Gesicht anliegt

•	 Ein flexibler metallischer Nasenbügel zur Anpassung der 
Maske im Nasenbereich sorgt für mehr Tragekomfort 
und Dichtigkeit und gewährleistet einen guten Halt 
im Gesicht.

Packungsgröße
•	 1 Maske pro Blister.
•	 Schachtel mit 50 Masken, 50 Blister mit je 1 Maske.

Aufbewahrungs- und Lagerungsbedingungen 
Die Masken vor dem Gebrauch in der Originalverpackung 
fern von kontaminierten Zonen und geschützt vor Staub, 
Sonne, extremen Temperaturen (Aufbewahrungstem-
peratur zwischen 5°C und 35°C), übermäßiger Feuch-
tigkeit und schädlichen Chemikalien aufbewahren. In 
der versiegelten Kunststoffhülle hat die Maske ab dem 
Produktionsdatum eine Lebensdauer von 2 Jahren.

Anleitung vor dem Gebrauch  
•	 Waschen Sie Ihre Hände, bevor Sie die Maske aufsetzen 

und nachdem Sie sie entfernt haben. 
•	 Das Produkt unmittelbar nach dem Öffnen der Ver-

packung verwenden..
•	 Vor dem Gebrauch den ordnungsgemäßen Zustand der 

Maske überprüfen (sicherstellen, dass der Nasenbügel, 
die Befestigungsbänder und das Filtermaterial in gutem 
Zustand und unbeschädigt sind).

•	 Keine Maske verwenden, die beschädigt und/oder deren 
gültige Aufbewahrungsdauer abgelaufen ist.

 

Leistungstest: Überprüfung der Dichtigkeit der Maske 
1.	 Die Filterfläche der Maske mit einer von beiden Händen 

gehaltenen Kunststofffolie bedecken.
2.	 Einatmen: die Maske muss sich auf dem Gesicht leicht 

zusammenziehen..
3.	 Dann ausatmen: die Maske muss sich nach außen 

aufblähen.
4.	 Wenn die Maske nicht fest anliegt, ist sie undicht und 

muss nachjustiert werden. Den Nasenbügel andrücken 
und die Befestigungsbänder zur besseren Anpassung 
neu positionieren.

5.	 Die Schritte 1-3 wiederholen, um den Dichtsitz zu 
gewährleisten.

6.	 Nach mehreren erfolglosen Versuchen das Modell 
wechseln.

Vorsichtsmaßnahmen
•	 EINMALIGER GEBRAUCH: die Maske nicht waschen
•	 Nicht verwenden, wenn die Verpackung geöffnet oder 

beschädigt ist.
•	 Kontaminierte Masken müssen nach der nationalen 

Regelung vorschriftsmäßig entsorgt werden. 
•	 Die Maske wegwerfen und ersetzen, wenn sie beschädigt 

ist und die von den Arbeitsbedingungen vorgegebenen 
Grenzwerte überschreitet. Die maximale Tragedauer der 
Maske beträgt 8 Stunden.

Warnhinweis und Gebrauchsgrenze 
•	 Die Gebrauchshinweise des Herstellers beachten.
•	 Eine falsche Verwendung oder Anpassung der Maske 

oder die Nichteinhaltung der Tragezeit gewährleistet 
keinen optimalen Schutz für den Benutzer und kann 
seine Gesundheit beeinträchtigen.

•	 Die Maske NICHT VERWENDEN, keine kontaminierte 
Zone betreten oder darin verbleiben: 

	· wenn die Sauerstoffkonzentration in der Luft gerin-
ger als 17 % ist oder zu werden droht (Arbeiten in 
einem eng umschlossenen Raum).

	· Die Masken schützen gegen Aerosole, aber nicht 
gegen Dämpfe oder Gase.

	· in einer explosionsfähigen Atmosphäre.
•	 Die Maske nicht verändern oder unsachgemäß ge-

brauchen.
•	 Das Tragen der Maske bei Personen mit Bart könnte 

eine gute Abdichtung des Gesichtes verhindern und zu 
einer Leckage führen.

•	 Die Wahl der Atemschutzmasken muss sich nach der Art 
und Konzentration der Gefahrstoffe richten.

•	 Wenn Sie Atemprobleme, Schwindelgefühle oder 
sonstige Symptome haben, sofort den kontaminierten 
Bereich verlassen.

•	 Das Produkt ist so beschaffen, dass durch das Abbrechen 
oder Reißen eines wesentlichen Bestandteils die Gefahr 
des Mitgerissenwerdens ausgeschaltet wird.

*NR: nicht wiederverwendbar / ** APAVE SUDEUROPE SAS: Code der benannten Stelle: 0082, zuständig für die Module B und C2 / 
CS60193 - 13322 MARSEILLE CEDEX 16 - France / ***PFE: Partikelfiltrationseffizienz

*NR:non riutilizzabile / ** APAVE SUDEUROPE SAS:codice organismo notificato: 0082 responsabile dei moduli B e C2 / CS60193 - 13322 
MARSEILLE CEDEX 16 - France / ***EFP:efficacia di filtrazione delle particelle

*NR:non-reusable (niet herbruikbaar) / ** APAVE SUDEUROPE SAS: code aangemelde instantie: 0082 verantwoordelijk voor modules B en 
C2 / CS60193 - 13322 MARSEILLE CEDEX 16 - Frankrijk / ***PFE: filtratie-efficiëntie voor deeltjes

*NR: no reutilizable / **APAVE SUDEUROPE SAS: código del organismo notificado: 0082 a cargo de los módulos B y C2 / CS60193 – 13322 
MARSEILLE CEDEX 16 – Francia / ***EFP: eficacia de filtración de partículas


